PRECES IN ORDINARIUM MISSAE – NOVUS ORDO


In nomine Patris… Kreuzzeichen
Im Namen des Vaters
und des Sohnes
und des Heiligen Geistes. Amen


Confiteor

Ich bekenne Gott, dem Allmächtigen, 
und allen Brüdern und Schwestern, 
das ich Gutes unterlassen und Böses getan habe 
ich habe gesündigt in Gedanken, Worten und Werken, 
durch meine Schuld, 
durch meine Schuld, 
durch meine grosse Schuld. 
Darum bitte ich die selige Jungfrau Maria, 
alle Engel und Heiligen und euch, Brüder und Schwestern, 
für mich zu beten bei Gott, unserem Herrn. 

Der allmächtige Gott erbarme sich unser. 
Er lasse uns die Sünden nach und führe uns zum ewigen Leben. 
Amen.

Kyrie, 

Herr, erbarme dich. 
Herr, erbarme dich. 

Christus, erbarme dich. 
Christus, erbarme dich. 

Herr, erbarme dich. 
Herr, erbarrne dich.

Gloria in excelsis Deo,

Ehre sei Gott in der Höhe 
und Friede auf Erden den Menschen seiner Gnade. 
Wir loben dich, wir preisen dich, wir beten dich an, 
wir rühmen dich und danken dir, 
denn gross ist deine Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des Himmels, 
Gott und Vater, 
Herrscher über das All, 
Herr, eingeborener Sohn, Jesus Christus. 
Herr und Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters, 
du nimmst hinweg die Sünde der Welt: 
erbarme dich unser; 
du nimmst hinweg die Sünde der Welt 
nimm an unser Gebet; 
du sitzest zur Rechten des Vaters: 
erbarme dich unser. 
Denn du allein bist der Heilige, 
du allein der Herr, 
du allein der Höchste, 
Jesus Christus, 
mit dem Heiligen Geist, 
zur Ehre Gottes des Vaters. 
Amen.

Credo in unum Deum (Symbolum Niceae Costantinopoli)
Wir glauben an den einen Gott, 
den Vater, den Allmächtigen, der alles geschaffen hat, 
Himmel und Erde, die sichtbare und die unsichtbare Welt. 
Und an den einen Herrn Jesus Christus, 
Gottes eingeborenen Sohn, 
aus dem Vater geboren vor aller Zeit: 
Gott von Gott, Licht vom Licht, 
wahrer Gott vom wahren Gott, 
gezeugt, nicht geschaffen, 
eines Wesens mit dem Vater; 
durch ihn ist alles geschaffen. 
Für uns Menschen und zu unserem Heil, 
ist er vom Himmel gekommen, 
hat Fleisch angenommen 
durch den Heiligen Geist von der Jungfrau Maria 
und ist Mensch geworden. 
Er wurde für uns gekreuzigt 
unter Pontius Pilatus, 
hat gelitten und ist begraben worden, 
ist am dritten Tage auferstanden nach der Schrift 
und aufgefahren in den Himmel. 
Er sitzt zur Rechten des Vaters 
und wird wiederkommen in Herrlichkeit, 
zu richten die Lebenden und die Toten; 
seiner Herrschaft wird kein Ende sein. 
Wir glauben an den Heiligen Geist, 
der Herr ist und lebendig macht, 
der aus dem Vater und dem Sohn hervorgeht, 
der mit dem Vater und dem Sohn angebetet 
und verherrlicht wird, 
der gesprochen hat durch die Propheten; 
und die eine, heilige, katholische und apostolische Kirche. 
Wir bekennen die eine Taufe zur Vergebung der Sünden. 
Wir erwarten die Auferstehung der Toten, 
und das Leben der kommenden Welt. 
Amen.

Sanctus,

Heilig, heilig, heilig Gott, 
Herr aller Mächte und Gewalten. 
Erfüllt sind Himmel und Erde von deiner Herrlichkeit. 
Hosanna in der Höhe. 


Hochgelobt sei, der da kommt im Namen des Herrn. 
Hosanna in der Höhe.

Agnus Dei

Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt: 
erbarme dich unser : 

Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt: 
erbarme dich unser : 
Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt: 
gib uns deinen Frieden.
PRECES QUOTIDIANAE CHRISTIANORUM


Credo in Deum (Symbolum Apostolorum)

	Ich glaube an Gott,

den Vater, den Allmächtigen,
den Schöpfer des Himmels und der Erde,

und an Jesus Christus,
seinen eingeborenen Sohn, unsern Herrn,
empfangen durch den Heiligen Geist,
geboren von der Jungfrau Maria,
gelitten unter Pontius Pilatus,
gekreuzigt, gestorben und begraben,
hinabgestiegen in das Reich des Todes,
am dritten Tage auferstanden von den Toten,
aufgefahren in den Himmel;
er sitzt zur Rechten Gottes, des allmächtigen Vaters;
von dort wird er wiederkommen zu richten die Lebenden und die Toten.

Ich glaube an den Heiligen Geist,
die heilige katholische Kirche,
Gemeinschaft der Heiligen,
Vergebung der Sünden,
Auferstehung der Toten
und das ewige Leben.

Amen. 
	Credo in Deum,

Patrem omnipotentem,
Creatorem caeli et terrae.

Et in Jesum Christum,
Filium eius unicum, Dominum nostrum:
qui conceptus est de Spiritu Sancto,
natus ex Maria Virgine,
passus sub Pontio Pilato,
crucifixus, mortuus, et sepultus:
descendit ad inferos:
tertia die resurrexit a mortuis:
ascendit ad caelos:
sedet ad dexteram Dei, Patris omnipotentis:
inde venturus est iudicare vivos et mortuos.

Credo in Spiritum Sanctum,
sanctam Ecclesiam catholicam,
Sanctorum communionem,
remissionem peccatorum.
carnis resurrectionem,
vitam aeternam.

Amen.



Confiteor / antiquus

	Lateinisch
	Deutsch

	Confiteor Deo omnipotenti, 

beatae Mariae semper Virgini, 

beato Michaeli Archangelo, 

beato Joanni Baptistae, 

sanctis Apostolis Petro et Paulo, 

omnibus Sanctis, 

et vobis, fratres: 

quia peccavi nimis 

cogitatione, verbo et opere: 

mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. 

Ideo precor 

beatam Mariam semper Virginem, 

beatum Michaelem Archangelum, 

beatum Joannem Baptistam, 

sanctos Apostolos Petrum et Paulum, 

omnes Sanctos, 

et vos, fratres: 

orare pro me 

ad Dominum, Deum nostrum. 
	Ich bekenne Gott dem Allmächtigen, 

der seligen, allzeit reinen Jungfrau Maria, 

dem hl. Erzengel Michael, 

dem hl. Johannes dem Täufer, 

den hll. Aposteln Petrus und Paulus, 

allen Heiligen, 

und Euch, Brüdern, 

daß ich viel gesündigt habe 

in Gedanken, Worten und Werken, 

durch meine Schuld, durch meine Schuld, durch meine übergroße Schuld. 

Darum bitte ich 

die selige, allzeit reine Jungfrau Maria, 

den hl. Erzengel Michael, 

den hl. Johannes den Täufer, 

die hll. Apostel Petrus und Paulus, 

alle Heiligen 

und Euch, Brüder, 

für mich zu beten 

bei Gott, unserem Herrn. 



Pater Noster,

Vater unser im Himmel, 

Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns heute. 
Und vergib uns unsere Schuld

wie auch wir vergeben unsern Schuldigern. 
Und führe uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

Amen

Ave Maria (Gegrüßet seist du, Maria)
Gegrüßet seist du, Maria, voll der Gnade,
der Herr ist mit dir.
Du bist gebenedeit unter den Frauen,
und gebenedeit ist die Frucht deines Leibes,
Jesus.
Heilige Maria, Mutter Gottes,
bitte für uns Sünder,
jetzt und in der Stunde unseres Todes. Amen


Gloria Patri (Ehre sei dem Vater)
Ehre sei dem Vater
und dem Sohn
und dem Heiligen Geist.
Wie im Anfang,
so auch jetzt und alle Zeit
und in Ewigkeit. Amen.


Rosenkranz
Die freudenreichen Geheimnisse
(Montag und Samstag)
- Jesus, den du, o Jungfrau, vom Heiligen Geist empfangen hast.
- Jesus, den du, o Jungfrau, zu Elisabet getragen hast.
- Jesus, den du, o Jungfrau, zu Betlehem geboren hast.
- Jesus, den du, o Jungfrau, im Tempel aufgeopfert hast.
- Jesus, den du, o Jungfrau, im Tempel wiedergefunden hast.

Die lichtreichen Geheimnisse
(Donnerstag)
- Jesus, der von Johannes getauft worden ist.
- Jesus, der sich bei der Hochzeit in Kana offenbart hat.
- Jesus, der uns das Reich Gottes verkündet hat.
- Jesus, der auf dem Berg verklärt worden ist.
- Jesus, der uns die Eucharistie geschenkt hat.

Die schmerzhaften Geheimnisse
(Dienstag und Freitag)
- Jesus, der für uns Blut geschwitzt hat.
- Jesus, der für uns gegeißelt worden ist.
- Jesus, der für uns mit Dornen gekrönt worden ist.
- Jesus, der für uns das schwere Kreuz getragen hat.
- Jesus, der für uns gekreuzigt worden ist.

Die glorreichen Geheimnisse
(Mittwoch und Sonntag)
- Jesus, der von den Toten auferstanden ist.
- Jesus, der in den Himmel aufgefahren ist.
- Jesus, der uns den Heiligen Geist gesandt hat.
- Jesus, der dich, o Jungfrau, in den Himmel aufgenommen hat.
- Jesus, der dich, o Jungfrau, im Himmel gekrönt hat.

 

Schlussgebet
Bitte für uns, heilige Gottesmutter.
Dass wir würdig werden
der Verheißungen Christi.

Lasset uns beten.

Gott, dein eingeborener Sohn hat uns durch sein Leben, seinen Tod und seine Auferstehung die Schätze des ewigen Heiles erworben. Wir verehren diese Geheimnisse im heiligen Rosenkranz der seligen Jungfrau Maria. Lass uns nachahmen, was sie enthalten, und erlangen, was sie verheißen. Darum bitten wir durch Christus, unsern Herrn. Amen.


Akt der Reue
Mein Gott, aus ganzem Herzen bereue ich alle meine Sünden, nicht nur wegen der gerechten Strafen, die ich dafür verdient habe, sondern vor allem, weil ich dich beleidigt habe, das höchste Gut, das würdig ist, über alles geliebt zu werden. Darum nehme ich mir fest vor, mit Hilfe deiner Gnade nicht mehr zu sündigen und die Gelegenheiten zur Sünde zu meiden. Amen.


Akt des Glaubens
Herr und Gott, ich glaube fest und bekenne alles und jedes, was die heilige katholische Kirche zu glauben lehrt. Denn du, o Gott, hast das alles geoffenbart, der du die ewige Wahrheit und Weisheit bist, die weder täuschen noch getäuscht werden kann. In diesem Glauben will ich leben und sterben. Amen.


Akt der Hoffnung
Herr und Gott, ich hoffe, dass ich durch deine Gnade die Vergebung aller Sünden und nach diesem Leben die ewige Seligkeit erlange. Denn du hast das versprochen, der du unendlich mächtig, treu, gütig und barmherzig bist. In dieser Hoffnung will ich leben und sterben. Amen.


Akt der Liebe
Herr und Gott, ich liebe dich über alles und meinen Nächsten um deinetwillen. Denn du bist das höchste, unendliche und vollkommenste Gut, das aller Liebe würdig ist. In dieser Liebe will ich leben und sterben. Amen.


Le Memorare Gedenke, o gütigste Jungfrau Maria)
Gedenke, o gütigste Jungfrau Maria, es ist noch nie gehört worden, dass jemand, der zu dir seine Zuflucht nahm, deinen Beistand anrief und um deine Fürbitte flehte, von dir verlassen worden ist. Von diesem Vertrauen beseelt, nehme ich meine Zuflucht zu dir, o Jungfrau der Jungfrauen, meine Mutter, zu dir komme ich, vor dir stehe ich als ein sündiger Mensch. O Mutter des ewigen Wortes, verschmähe nicht meine Worte, sondern höre sie gnädig an und erhöre mich! Amen.


Sancte Michaele Archangele

	Lateinisch
	Deutsch

	"Sancte Michael Archangele, 

defende nos in proelio 

contra nequitiam et insidias diaboli 

esto praesidium. 

‘Imperet illi Deus‘, supplices deprecamur: 

tuque, Princeps militiae coelestis, 

Satanam aliosque spiritus malignos, 

qui ad perditionem animarum 

pervagantur in mundo, 

divina virtute, in infernum detrude. 

Amen." 
	"Heiliger Erzengel Michael, 

verteidige uns im Kampfe; 

gegen die Bosheit und die Nachstellungen 

des Teufels sei unser Schutz. 

‘Gott gebiete ihm‘, so bitten wir flehentlich; 

du aber, Fürst der himmlischen Heerscharen, 

stoße den Satan und die anderen bösen Geister, 

die in der Welt umherschleichen, 

um die Seelen zu verderben, 

durch die Kraft Gottes in die Hölle. 

Amen." 


PRECES IN LATINO PER DEVOTIONEM VERSUS S. TRINITATEM, SPIRITUM SANCTUM, SANCTAM EUCHARISTIAM, VERSUS BEATAM VIRGINEM MARIAM…

Te Deum

Dich, Gott, loben wir,
dich, Herr, preisen wir.
Dir, dem ewigen Vater,
huldigt das Erdenrund.
Dir rufen die Engel alle,
dir Himmel und Mächte insgesamt,
die Kerubim dir und die Serafim,
mit niemals endender Stimme zu:
Heilig, heilig, heilig
der Herr, der Gott der Scharen!
Voll sind Himmel und Erde
von deiner hohen Herrlichkeit.

Dich preist der glorreiche Chor der Apostel;
dich der Propheten lobwürdige Zahl;
dich der Märtyrer leuchtendes Heer;
dich preist über das Erdenrund
die heilige Kirche;
dich, den Vater unermessbarer Majestät;
deinen wahren und einzigen Sohn;
und den Heiligen Fürsprecher Geist.

Du König der Herrlichkeit, Christus.
Du bist des Vaters allewiger Sohn.
Du hast der Jungfrau Schoß nicht verschmäht,
bist Mensch geworden,
den Menschen zu befreien.
Du hast bezwungen des Todes Stachel
und denen, die glauben,
die Reiche der Himmel aufgetan.

Du sitzest zur Rechten Gottes
in deines Vaters Herrlichkeit.
Als Richter, so glauben wir,
kehrst du einst wieder.
Dich bitten wir denn,
komm deinen Dienern zu Hilfe,
die du erlöst mit kostbarem Blut.
In der ewigen Herrlichkeit
zähle uns deinen Heiligen zu.

Rette dein Volk, o Herr,
und segne dein Erbe;
und führe sie
und erhebe sie bis in Ewigkeit.
An jedem Tag benedeien wir dich
und loben in Ewigkeit deinen Namen,
ja, in der ewigen Ewigkeit.
In Gnaden wollest du, Herr,
an diesem Tag uns ohne Schuld bewahren.

Erbarme dich unser, o Herr,
erbarme dich unser.
Lass über uns dein Erbarmen geschehn,
wie wir gehofft auf dich.
Auf dich, o Herr,
habe ich meine Hoffnung gesetzt.
In Ewigkeit werde ich nicht zuschanden


Veni Creator (Komm, Heiliger Geist)
Komm, Heil’ger Geist, der Leben schafft,
erfülle uns mit deiner Kraft.
Dein Schöpferwort rief uns zum Sein:
Nun hauch uns Gottes Odem ein.

Komm, Tröster, der die Herzen lenkt,
du Beistand, den der Vater schenkt;
aus dir strömt Leben, Licht und Glut,
du gibst uns Schwachen Kraft und Mut.

Dich sendet Gottes Allmacht aus
im Feuer und in Sturmes Braus;
du öffnest uns den stummen Mund
und machst der Welt die Wahrheit kund.

Entflamme Sinne und Gemüt,
dass Liebe unser Herz durchglüht
und unser schwaches Fleisch und Blut
in deiner Kraft das Gute tut.

Die Macht des Bösen banne weit,
schenk deinen Frieden allezeit.
Erhalte uns auf rechter Bahn,
dass Unheil uns nicht schaden kann.

Lass gläubig uns den Vater sehn,
sein Ebenbild, den Sohn, verstehn
und dir vertraun, der uns durchdringt
und uns das Leben Gottes bringt.

Den Vater auf dem ew’gen Thron
Und seinen auferstandnen Sohn,
dich, Odem Gottes, Heil’ger Geist,
auf ewig Erd’ und Himmel preist. Amen


Veni Sancte Spiritus (Komm herab, o Heil’ger Geist)
Komm herab, o Heil’ger Geist,
der die finstre Nacht zerreißt,
strahle Licht in diese Welt.

Komm, der alle Armen liebt,
komm, der gute Gaben gibt,
komm, der jedes Herz erhellt.

Höchster Tröster in der Zeit,
Gast, der Herz und Sinn erfreut,
köstlich Labsal in der Not,
in der Unrast schenkst du Ruh,
hauchst in Hitze Kühlung zu,
spendest Trost in Leid und Tod.

Komm, o du glückselig Licht,
fülle Herz und Angesicht,
dring bis auf der Seele Grund.

Ohne dein lebendig Wehn
kann im Menschen nichts bestehn,
kann nichts heil sein noch gesund.

Was befleckt ist, wasche rein,
Dürrem gieße Leben ein,
heile du, wo Krankheit quält.

Wärme du, was kalt und hart,
löse, was in sich erstarrt,
lenke, was den Weg verfehlt.

Gib dem Volk, das dir vertraut,
das auf deine Hilfe baut,
deine Gaben zum Geleit.

Lass es in der Zeit bestehn,
deines Heils Vollendung sehn
und der Freuden Ewigkeit. Amen


Lauda Sion Salvatorem (Sequenza, Corpus Domini – Fête-Dieu)
	Lateinisch
	Deutsch

	Lauda Sion Salvatorem,
Lauda ducem et pastorem
In hymnis et canticis.
	Deinem Heiland, deinem Lehrer,
deinem Hirten und Ernährer,
Sion, stimm ein Loblied an!

	Quantum potes, tantum aude,
Quia maior omni laude,
Nec laudare sufficis.
	Preis nach Kräften seine Würde,
da kein Lobspruch, keine Zierde
seinem Ruhm genügen kann.

	Laudis thema specialis
Panis vivus et vitalis
Hodie proponitur.
	Dieses Brot sollst du erheben,
welches lebt und gibt das Leben,
das man heut‘ den Christen weist.

	Quem in sacræ mensa cœnæ
Turbæ fratrum duodenæ
Datum non ambigitur.
	Dieses Brot, mit dem im Saale
Christus bei dem Abendmahle
die zwölf Jünger hat gespeist.

	Sit laus plena, sit sonora;
Sit iucunda, sit decora
Mentis iubilatio,
	Laut soll unser Lob erschallen
und das Herz in Freude wallen,
denn der Tag hat sich genaht,

	Dies enim solemnis agitur
In qua mensæ prima recolitur
Huius institutio.
	Da der Herr zum Tisch der Gnaden
uns zum ersten Mal geladen
und dies Mahl gestiftet hat.

	In hac mensa novi Regis
Novum Pascha novæ legis
Phase vetus terminat.
	Neuer König, neue Zeiten,
neue Ostern, neue Freuden,
neues Opfer allzumal!

	Vetustatem novitas,
Umbram fugat veritas,
Noctem lux eliminat.
	Vor der Wahrheit muss das Zeichen,
vor dem Licht der Schatten weichen,
hell erglänzt des Tages Strahl.

	Quod in cœna Christus gessit,
Faciendum hoc expressit
In sui memoriam:
	Was von Christus dort geschehen,
sollen wir fortan begehen,
seiner eingedenk zu sein.

	Docti sacris institutis
Panem, vinum in salutis
Consecramus hostiam.
	Treu dem heiligen Befehle
wandeln wir zum Heil der Seele
in sein Opfer Brot und Wein.

	Dogma datur Christianis,
Quod in carnem transit panis
Et vinum in sanguinem.
	Doch wie uns der Glaube kündet,
der Gestalten Wesen schwindet,
Fleisch und Blut wird Brot und Wein.

	Quod non capis, quod non vides,
Animosa firmat fides
Præter rerum ordinem.
	Was das Auge nicht kann sehen,
der Verstand nicht kann verstehen,
sieht der feste Glaube ein.

	Sub diversis speciebus,
Signis tantum et non rebus,
Latent res eximiæ:
	Unter beiderlei Gestalten
hohe Dinge sind enthalten,
in den Zeichen tief verhüllt.

	Caro cibus, sanguis potus,
Manet tamen Christus totus
Sub utraque specie.
	Blut ist Trank, und Fleisch ist Speise,
doch der Herr bleibt gleicherweise
ungeteilt in beider Bild.

	A sumente non concisus,
Non confractus, non divisus
Integer accipitur.
	Wer ihm nahet voll Verlangen,
darf ihn unversehrt empfangen,
ungemindert, wunderbar.

	Sumit unus, sumunt mille,
Quantum isti, tantum ille,
Nec sumptus consumitur.
	Einer kommt, und tausend kommen,
doch so viele ihn genommen,
er bleibt immer, der er war.

	Sumunt boni, sumunt mali,
Sorte tamen inæquali,
Vitæ vel interitus.
	Gute kommen, Böse kommen,
alle haben ihn genommen,
die zum Leben, die zum Tod.

	Mors est malis, vita bonis,
Vide paris sumptionis
Quam sit dispar exitus
	Bösen wird er Tod und Hölle,
Guten ihres Lebens Quelle,
wie verschieden wirkt dies Brot!

	Fracto demum sacramento,
Ne vacilles, sed memento
Tantum esse sub fragmento,
Quantum toto tegitur.
	Wird die Hostie auch gespalten,
zweifle nicht an Gottes Walten,
dass die Teile das enthalten,
was das ganze Brot enthält.

	Nulla rei fit scissura,
Signi tantum fit fractura,
Qua nec status nec statura
Signati minuitur
	Niemals kann das Wesen weichen,
teilen lässt sich nur das Zeichen,
Sach‘ und Wesen sind die gleichen,
beide bleiben unentstellt.

	Ecce panis Angelorum,
Factus cibus viatorum,
Vere panis filiorum,
Non mittendus canibus!
	Seht das Brot, die Engelspeise!
Auf des Lebens Pilgerreise
nehmt es nach der Kinder Weise,
nicht den Hunden werft es hin!

	In figuris praesignatur,
Cum Isaac immolatur,
Agnus Paschæ deputatur,
Datur manna patribus.
	Lang im Bild war‘s vorbereitet:
Isaak, der zum Opfer schreitet;
Osterlamm, zum Mahl bereitet;
Manna nach der Väter Sinn.

	Bone pastor, panis vere,
Jesu, nostri miserere,
Tu nos pasce, nos tuere,
Tu nos bona fac videre
In terra viventium.
	Guter Hirt, du wahre Speise,
Jesus, gnädig dich erweise!
Nähre uns auf deinen Auen,
lass uns deine Wonnen schauen
in des Lebens ewigem Reich!

	Tu qui cuncta scis et vales,
Qui nos pascis hic mortales,
Tuos ibi commensales,
Cohæredes et sodales
Fac sanctorum civium.
	Du, der alles weiß und leitet,
uns im Tal des Todes weidet,
lass an deinem Tisch uns weilen,
deine Herrlichkeit uns teilen.
Deinen Seligen mach uns gleich!



Verbum supernum prodiens - O Salutaris Hostia

	Verbum supernum prodiens, 
Nec Patris linquens dexteram,
Ad opus suum exiens,
Venit ad vitæ vesperam.

In mortem a discipulo
Suis tradendus æmulis,
Prius in vitæ ferculo
Se tradidit discipulis.

Quibus sub bina specie
Carnem dedit et sanguinem; 
Ut duplicis substantiæ
Totum cibaret hominem.


Se nascens dedit socium, 
Convescens in edulium, 
Se moriens in pretium, 
Se regnans dat in præmium.

O salutaris hostia,

Quæ cæli pandis ostium, 
Bella premunt hostilia;

Da robur, fer auxilium.

Uni trinoque Domino
Sit sempiterna gloria: 
Qui vitam sine termino
Nobis donet in patria. Amen.
	Das Wort, das hoch vom Vater kam,

Doch nicht verließ des Vaters Thron,

Es zog hinaus zu Seinem Werk

Und kam zum Lebensabend hin.

Der Jünger sollte Ihn zum Tod

Den Neidern überlieferen.

Da gab Er Sich der Jüngerschar

Zuvor im Mahl des Lebens hin.

In zwei Gestalten reichte Er

Sein Fleisch und Blut den Seinen dar,

Damit an Leib und Seele so

Der ganze Mensch gespeiset ward.

Geboren wurde Er uns gleich,

Beim Tische ward Er unser Mahl,

Im Tode unser Lösepreis,

Als Herrscher wird Er uns zum Lohn.

O Opferbrot für unser Heil,

Du öffnest weit des Himmels Tor;

Der Feinde Streit bedrängt uns sehr,

Gib Stärke, steh uns hilfreich bei.

Gepriesen werde ewiglich

Der Herr, der dreifach – einer ist.

Er möge Leben ohne End’ 

Uns schenken dann im Vaterland. Amen





Ave Verum
	Ave, verum corpus,
natum de Maria virgine,
vere passum, immolatum
incruce pro homine, 
cujus latus perforatum
unda fluxit et sanguine;
esto nobis praegustatum
in mortis examine!

 
	Sei gegrüßt, wahrer Leib,
geboren von der Jungfrau Maria.
Du hast wahrhaft gelitten und wurdest
für die Menschheit am Kreuz geopfert.
Wasser und Blut floß aus deiner Seite,
als man sie durchstach.
Sei uns Trost in der
Prüfungsstunde des Todes.



Adoro Te
	Adoro te devote, latens Deitas,
Quae sub his figuris vere latitas:
Tibi se cor meum totum subiicit,
Quia te contemplans totum deficit.


Visus, tactus, gustus in te fallitur,
Sed auditu solo tuto creditur.
Credo quidquid dixit Dei Filius:
Nil hoc verbo Veritatis verius.


In cruce latebat sola Deitas,
At hic latet simul et humanitas;
Ambo tamen credens atque confitens,
Peto quod petivit latro paenitens.


Plagas, sicut Thomas, non intueor;
Deum tamen meum te confiteor.
Fac me tibi semper magis credere,
In te spem habere, te diligere.


O memoriale mortis Domini!
Panis vivus, vitam praestans homini!
Praesta meae menti de te vivere
Et te illi semper dulce sapere.


Pie pellicane, Iesu Domine,
Me immundum munda tuo sanguine.
Cuius una stilla salvum facere
Totum mundum quit ab omni scelere.


Iesu, quem velatum nunc aspicio,
Oro fiat illud quod tam sitio;
Ut te revelata cernens facie,
Visu sim beatus tuae gloriae.

Amen
	Gottheit tief verborgen, betend nah' ich Dir.
Unter diesen Zeichen bist Du wahrhaft hier.
Sieh, mit ganzem Herzen schenk' ich Dir mich hin,
Weil vor solchem Wunder ich nur Armut bin.

Augen, Mund und Hände täuschen sich in Dir,
Doch des Wortes Botschaft offenbart Dich mir.
Was Gottes Sohn gesprochen, nehm' ich glaubend an;
Er ist selbst die Wahrheit, die nicht trügen kann.

Einst am Kreuz verhüllte sich der Gottheit Glanz,
Hier ist auch verborgen Deine Menschheit ganz.
Beide sieht mein Glaube in dem Brote hier,
Wie der Schächer ruf ich, Herr, um Gnad zu Dir.

Kann ich nicht wie Thomas schaun die Wunden rot,
Bet' ich dennoch gläubig: "Du mein Herr und Gott".
Tief und tiefer werde dieser Glaube mein,
fester lass die Hoffnung, treu die Liebe sein.

Denkmal, das uns mahnet an des Herren Tod!
Du gibst uns das Leben, o lebendig Brot.
Werde gnädig Nahrung meinem Geiste Du,
Dass er Deine Wonnen koste immerzu.

Gleich dem Pelikane starbst Du, Jesu mein,
Wasch in Deinem Blute mich von Sünden rein.
Schon ein kleiner Tropfen sühnet alle Schuld,
Bringt der ganzen Erde Gottes Heil und Huld.

Jesus, den verborgen jetzt mein Auge sieht,
Stille mein Verlangen, das mich heiß durchglüht:
Lass die Schleier fallen einst in Deinem Licht,
Dass ich selig schaue, Herr, Dein Angesicht.
Amen



Pange Lingua - Tantum Ergo
	Pange lingua gloriosi -                                  Preise, Zunge, das Geheimnis

	Pange lingua gloriosi
Corporis mysterium,
Sanguinisque pretiosi,
Quem in mundi pretium
Fructus ventris generosi,
Rex effudit gentium.

Nobis datus, nobis natus
Ex intacta Virgine
Et in mundo conversatus,
Sparso verbi semine,
Sui moras incolatus
Miro clausit ordine.

In supremae nocte cenae
Recum bens cum fratribus,
Observata lege plene
Cibis in legalibus,
Cibum turbae duodenae
Se dat suis manibus

Verbum caro, panem verum
Verbo carnem efficit:
Fitque sanguis Christi merum,
Et si sensus deficit,
Ad firmandum cor sincerum
Sola fides sufficit.

Tantum ergo Sacramentum
Veneremur cernui:
Et antiquum documentum
Novo cedat ritui:
Praestet fides supplementum
Sensuum defectui.

Genitori, Genitoque
Laus et iubilatio,
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedenti ab utroque
Compar sit laudatio.
Amen.
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Preise, Zunge, das Geheimnis
dieses Leibs voll Herrlichkeit
und des unschätzbaren Blutes,
das, zum Heil der Welt geweiht,
Jesus Christus hat vergossen,
Herr der Völker aller Zeit.

Uns gegeben, uns geboren
von der Jungfrau keusch und rein,
ist auf Erden er gewandelt,
Saat der Wahrheit auszustreu'n,
und am Ende seines Lebens
setzt er dies Geheimnis ein.

In der Nacht beim Letzten Mahle
saß er in der Jünger Schar.
Als nach Vorschrift des Gesetzes
nun das Lamm genossen war,
gab mit eigner Hand den Seinen
er sich selbst zur Speise dar.

Und das Wort, das Fleisch geworden,
schafft durch Wort aus Brot und Wein
Fleisch und Blut zur Opferspeise,
sieht es auch der Sinn nicht ein.
Es genügt dem reinen Herzen,
was ihm sagt der Glaub' allein.

Laßt uns tiefgebeugt verehren
ein so großes Sakrament,
dieser Bund wird ewig währen
und der alte hat ein End'.
Unser Glaube soll uns lehren,
was das Auge nicht erkennt.

Gott, dem Vater und dem Sohne
sei Lob, Preis und Herrlichkeit
mit dem Geist auf höchstem Throne,
eine Macht und Wesenheit!
Singt in lautem Jubeltone:
Ehre der Dreieinigkeit! 
Amen.





Benedictus Deus (post Benedictionem Sanctissimi Sacramenti)
	Dio sia benedetto

Benedetto il Suo santo Nome.

Benedetto Gesù Cristo, vero Dio e vero Uomo.

Benedetto il Nome di Gesù.

Benedetto il Suo sacratissimo Cuore.

Benedetto il Suo preziosissimo Sangue.

Benedetto Gesù nel SS. Sacramento dell’altare.
Benedetto lo Spirito Santo Paraclito.

Benedetta la gran Madre di Dio, Maria Santissima.

Benedetta la Sua santa e Immacolata Concezione.

Benedetta la Sua gloriosa Assunzione.
Benedetto il Nome di Maria, Vergine e Madre.
Benedetto S. Giuseppe, Suo castissimo Sposo.
Benedetto Dio nei Suoi Angeli e nei Suoi Santi.


	Gott sei gepriesen.
Gepriesen sei Sein heiliger Name.
Gepriesen sei Jesus Christus, wahrer Gott und wahrer Mensch.

Gepriesen sei der heilige Name Jesu.

Gepriesen sei Sein allerheiligstes Herz.

Gepriesen sei Sein kostbares Blut.

Gepriesen sei Jesus im allerheiligsten Sakrament des Altares.

Gepriesen sei der Heilige Fürsprecher Geist.

Gepriesen sei Maria, die allerseligste Mutter Gottes.

Gepriesen sei ihre heilige und unbefleckte Empfängnis.

Gepriesen sei ihre glorreiche Aufnahme in den Himmel.

Gepriesen sei der Name Mariens, der Jungfrau und Mutter.

Gepriesen sei der heilige Josef, ihr keuscher Ehemann.

Gepriesen sei Gott in Seinen Engeln und Heiligen.





Anima Christi (Seele Christi)
Seele Christi, heilige mich!
Leib Christi, rette mich!
Blut Christi, tränke mich!
Wasser der Seite Christi, wasche mich!
Leiden Christi, stärke mich!
O guter Jesus, erhöre mich!
Birg in deinen Wunden mich!
Von dir lass nimmer scheiden mich!
Vor dem bösen Feind beschütze mich!
In meiner Todesstunde rufe mich!
Zu dir zu kommen, heiße mich,
mit deinen Heiligen zu loben dich
in deinem Reiche ewiglich! Amen


Magnificat (magnificat)
Meine Seele preist die Größe des Herrn,
und mein Geist jubelt
über Gott, meinen Retter.
Denn auf die Niedrigkeit
seiner Magd hat er geschaut.
Siehe, von nun an preisen mich selig
alle Geschlechter!
Denn der Mächtige hat Großes an mir getan,
und sein Name ist heilig.
Er erbarmt sich von Geschlecht zu Geschlecht
über alle, die ihn fürchten.
Er vollbringt mit seinem Arm
machtvolle Taten:
Er zerstreut, die im Herzen voll Hochmut sind;
er stürzt die Mächtigen vom Thron
und erhöht die Niedrigen.
Die Hungernden beschenkt er mit seinen Gaben und lässt die Reichen leer ausgehn.
Er nimmt sich seines Knechtes Israel an
und denkt an sein Erbarmen,
das er unsern Vätern verheißen hat,
Abraham und seinen Nachkommen auf ewig.
Ehre sei dem Vater und dem Sohn
und dem Heiligen Geist.
Wie im Anfang, so auch jetzt und alle Zeit
und in Ewigkeit. Amen.


Angelus (Der Engel des Herrn)
Der Engel des Herrn
brachte Maria die Botschaft.
- Und sie empfing vom Heiligen Geist.

Gegrüßet seist du, Maria …

Maria sprach: 
Siehe, ich bin die Magd des Herrn.
- Mir geschehe nach deinem Wort.

Gegrüßet seist du, Maria …

Und das Wort ist Fleisch geworden.
- Und hat unter uns gewohnt.

Gegrüßet seist du, Maria …

Bitte für uns, heilige Gottesmutter.
Dass wir würdig werden
der Verheißungen Christi.

Lasset uns beten.
Allmächtiger Gott, gieße deine Gnade in unsere Herzen ein. Durch die Botschaft des Engels haben wir die Menschwerdung Christi, deines Sohnes, erkannt. Führe uns durch sein Leiden und Kreuz zur Herrlichkeit der Auferstehung. Darum bitten wir durch Christus, unsern Herrn. Amen.

Ehre sei dem Vater …

Salve Regina

Sei gegrüßt, o Königin,
Mutter der Barmherzigkeit,
unser Leben, unsre Wonne
und unsre Hoffnung, sei gegrüßt!
Zu dir rufen wir
verbannte Kinder Evas.
Zu dir seufzen wir trauernd und weinend
in diesem Tal der Tränen.
Wohlan denn, unsre Fürsprecherin,
wende deine barmherzigen Augen
uns zu,
und nach diesem Elend zeige uns Jesus,
die gebenedeite Frucht deines Leibes!
O gütige, o milde, o süße Jungfrau Maria!


Alma Redemptoris Mater

	deutsch
	lateinisch

	Erhabne Mutter des Erlösers,
du allzeit offene Pforte des Himmels
und Stern des Meeres,
komm, hilf deinem Volke,
das sich müht, vom Falle aufzustehn.
Du hast geboren, der Natur zum Staunen,
deinen heiligen Schöpfer.
die du, Jungfrau davor und danach,
aus Gabriels Mund vernahmst das selige Ave,
o erbarme dich der Sünder.
	Alma Redemptoris Mater,
quae pervia caeli porta manes,
et stella maris,
succurre cadenti,
surgere qui curat, populo:
tu quae genuisti,
natura mirante,
tuum sanctum Genitorem,
Virgo prius ac posterius,
Gabrielis ab ore,
sumens illud Ave,
peccatorum miserere.



Regina Caeli

O Himmelskönigin, frohlocke.
Halleluja.
Denn er, den du zu tragen würdig warst,
Halleluja,
ist erstanden, wie er sagte.
Halleluja.
Bitt Gott für uns, Maria.
Halleluja.

Freu dich und frohlocke, Jungfrau Maria.
Halleluja.
Denn der Herr ist wahrhaft auferstanden,
Halleluja.

Lasset uns beten.

Allmächtiger Gott, durch die Auferstehung deines Sohnes, unseres Herrn Jesus Christus, hast du die Welt mit Jubel erfüllt. Lass uns durch seine jungfräuliche Mutter Maria zur unvergänglichen Osterfreude gelangen.

Darum bitten wir durch Christus, unsern Herrn. Amen.


Ave Regina Caelorum
	deutsch
	lateinisch

	Ave, du Himmelskönigin,
ave, der Engel Herrscherin.
Wurzel, der das Heil entsprossen,
Tür, die uns das Licht erschlossen:
Freu dich, Jungfrau, voll der Ehre,
über allen Seligen Hehre,
sei gegrüßt, des Himmels Krone,
bitt für uns bei deinem Sohne.
	Ave Regina coelorum,
Ave Domina Angelorum:
Salve radix, salve porta,
Ex qua mundo lux est orta:
Gaude Virgo gloriosa,
Super omnes speciosa:
Vale o valde decora,
Et pro nobis Christum exora.



Sub tuum praesidium (Unter deinen Schutz und Schirm)
Unter deinen Schutz und Schirm fliehen wir,
o heilige Gottesgebärerin;
verschmähe nicht unser Gebet
in unseren Nöten,
sondern errette uns jederzeit
von allen Gefahren,
o du glorreiche und gebenedeite Jungfrau


Stabat Mater
	Stabat Mater dolorosa 
Juxta Crucem lacrimosa 
Dum pendebat Filius. 
Cujus animam gementem, 
Contristatam et dolentem 
Pertransivit gladius.
	Christi Mutter stand mit Schmerzen 
Bei dem Kreuz und weint' von Herzen, 
Als ihr lieber Sohn da hing. 
Durch die Seele voller Trauer, 
Seufzend unter Todesschauer 
Jetzt das Schwert des Leidens' ging.

	O quam tristis et afflicta 
Fuit illa benedicta 
Mater Unigeniti! 
Quae maerebat et dolebat 
Pia Mater, dum videbat 
Nati poenas inclyti.
	Welch ein Weh der Auserkornen 
Da sie sah den Eingebornen 
Wie Er mit dem Tode rang! 
Angst und Trauer, Qual und Bangen, 
Alles Leid hielt sie umfangen 
Das nur je ein Herz durchdrang.

	Quis est homo, qui non fleret, 
Matrem Christi si videret 
In tanto supplicio? 
Quis non posset contristari, 
Christi Matrem contemplari 
Dolentem cum Filio?
	Wer könnt' ohne Tränen sehen 
Christi Mutter also stehen 
In so tiefen Jammers Not? 
Wer nicht mit der Mutter weinen, 
Seinen Schmerz mit ihrem einen, 
Leidend bei des Sohnes Tod?

	Pro peccatis suae gentis 
Vidit Jesum in tormentis 
Et flagellis subditum. 
Vidit suum dulcem Natum 
Moriendo desolatum 
Dum emisit spritu.
	Ach, für Seiner Brüder Schulden 
Sah sie Jesus Marter dulden, 
Geißeln, Dornen, Spott und Hohn. 
Sah Ihn trostlos und verlassen 
An dem blut'gen Kreuz erblassen, 
Ihren lieben einz'gen Sohn.

	Eja, Mater, fons amoris, 
Me sentire vim doloris 
Fac, ut tecum lugeam. 
Fac, ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi complaceam.
	Gib, o Mutter, Born der Liebe, 
Daß ich mich mit dir betrübe, 
Daß ich fühl die Schmerzen dein. 
Daß mein Herz von Lieb entbrenne, 
Daß ich nur noch Jesus kenne, 
Daß ich liebe Gott allein.

	Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valide. 
Tui Nati vulnerati, 
Tam dignati pro me pati, 
Poenas mecum divide.
	Heilge Mutter, drück die Wunden, 
Die dein Sohn am Kreuz empfunden, 
Tief in meine Seele ein. 
Ach, das Blut, das Er vergossen, 
Ist für mich dahingeflossen; 
Laß mich teilen Seine Pein.

	Fac me tecum pie flere, 
Crucifixo condolere, 
Donec ego vixero. 
Iuxta Crucem tecum stare 
Et me tibi sociare 
In planctu desidero.
	Laß mit dir mich herzlich weinen, 
Ganz mit Jesu Leid vereinen, 
Solang hier mein Leben währt. 
Unterm Kreuz mit dir zu stehen, 
Dort zu teilen deine Wehen, 
Ist es, was mein Herz begehrt.

	Virgo virginum praeclara, 
Mihi jam non sis amara: 
Fac me tecum plangere. 
Fac, ut portem Christi mortem, 
Passionis fac consortem 
Et plagas recolere.
	O du Jungfrau der Jungfrauen, 
Wollst in Gnaden mich anschauen, 
Laß mich teilen deinen Schmerz. 
Laß mich Christi Tod und Leiden, 
Marter, Angst und bittres Scheiden 
Fühlen wie dein Mutterherz.

	Fac me plagis vulnerari, 
Fac me Cruce inebriari 
Et cruore Filii. 
Flammis ne urar succensus, 
Per te, Virgo, sim defensus 
In die judicii.
	Mach, am Kreuze hingesunken, 
Mich von Christi Blute trunken 
Und von Seinen Wunden wund. 
Daß nicht zu der ew'gen Flamme 
Der Gerichtstag mich verdamme, 
Sprech für mich dein reiner Mund.

	Christe, cum sit hinc exire, 
Da per Matrem me venire 
Ad palmam victoriae. 
Quando corpus morietur, 
Fac, ut animae donetur 
Paradisi gloria. Amen.
	Christus, um der Mutter Leiden 
Gib mir einst des Sieges Freuden 
Nach des Erdenlebens Streit. 
Jesus, wann mein Leib wird sterben, 
Laß dann meine Seele erben 
Deines Himmels Seligkeit! Amen



Lauretanische Litanei:

Herr, erbarme dich unser!
Christus, erbarme dich unser!
Herr, erbarme dich unser!
Christus, höre uns!
Christus, erhöre uns!
Gott Vater im Himmel, erbarme dich unser!
Gott Sohn, Erlöser der Welt, erbarme dich unser!
Gott Heiliger Geist, erbarme dich unser!
Heiliger dreifaltiger Gott, erbarme dich unser!
Heilige Maria, bitte für uns!
Heilige Mutter Gottes, bitte für uns!
Heilige Jungfrau, bitte für uns!
Mutter Christi, bitte für uns!
Mutter der Kirche, bitte für uns!
Mutter der göttlichen Gnade, bitte für uns!
Mutter, du reine, bitte für uns!
Mutter, du keusche, bitte für uns!
Mutter ohne Makel, bitte für uns!
Mutter, du viel Geliebte, bitte für uns!
Mutter, so wunderbar, bitte für uns!
Mutter des guten Rates, bitte für uns!
Mutter der schönen Liebe, bitte für uns!
Mutter des Schöpfers, bitte für uns!
Mutter des Erlösers, bitte für uns!
du kluge Jungfrau, bitte für uns!
Jungfrau, von den Völkern gepriesen, bitte für uns!
Jungfrau, mächtig zu helfen, bitte für uns!
Jungfrau, voll Güte, bitte für uns!
Jungfrau, du Magd des Herrn, bitte für uns!
du Spiegel der Gerechtigkeit, bitte für uns!
du Sitz der Weisheit, bitte für uns!
du Ursache unserer Freude, bitte für uns!
du Kelch des Geistes, bitte für uns!
du kostbarer Kelch, bitte für uns!
du Kelch der Hingabe, bitte für uns!
du geheimnisvolle Rose, bitte für uns!
du starker Turm Davids, bitte für uns!
du elfenbeinerner Turm, bitte für uns!
du goldenes Haus, bitte für uns!
du Bundeslade Gottes, bitte für uns!
du Pforte des Himmels, bitte für uns!
du Morgenstern, bitte für uns!
du Heil der Kranken, bitte für uns!
du Zuflucht der Sünder, bitte für uns!
du Trost der Betrübten, bitte für uns!
du Hilfe der Christen, bitte für uns!
du Königin der Engel, bitte für uns!
du Königin der Patriarchen, bitte für uns!
du Königin der Propheten, bitte für uns!
du Königin der Apostel, bitte für uns!
du Königin der Märtyrer, bitte für uns!
du Königin der Bekenner, bitte für uns!
du Königin der Jungfrauen, bitte für uns!
du Königin aller Heiligen, bitte für uns!
du Königin, ohne Erbschuld empfangen, bitte für uns!
du Königin, aufgenommen in den Himmel, bitte für uns!
du Königin vom heiligen Rosenkranz, bitte für uns!
du Königin der Familien, bitte für uns!
du Königin des Friedens, bitte für uns!

Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt, Herr, verschone uns!
Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt, Herr, erhöre uns!
Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt, Herr, erbarme dich unser!

Lasset uns beten!
Gütiger Gott, du hast uns in Maria das Vorbild eines gläubigen Menschen gegeben. Wir bitten dich: Höre auf ihre Fürsprache, nimm von uns die Traurigkeit dieser Zeit und schenke uns Frieden und Gerechtigkeit. 
Dereinst aber gib uns die ewige Freude bei dir. Darum bitten wir durch Christus, unseren Herrn. Amen.


Litaniae Sancti Joseph - Litanei vom heiligen Josef
V/A Herr, erbarme dich unser. 
V/A Christus, erbarme dich unser. 
V/A Herr, erbarme dich unser. 

V Christus, höre uns. 
A Christus, erhöre uns. 

V Gott Vater im Himmel, A erbarme dich unser. 
Gott Sohn, Erlöser der Welt 
Gott, Heiliger Geist 
Heiliger dreifaltiger Gott 

Heilige Maria, A bitte für uns. 
Heiliger Josef 
Du erlauchter Sproß Davids 
Du Licht der Patriarchen 
Du Bräutigam der Gottesmutter 
Du keuscher Beschützer der allerseligsten Jungfrau 
Du Nährvater des Sohnes Gottes 
Du sorgsamer Beschirmer Christi 
Du Haupt der Heiligen Familie 
Du gerechter Josef 
Du keuscher Josef 
Du weiser Josef 
Du starkmütiger Josef 
Du gehorsamer Josef 
Du getreuer Josef 
Du Spiegel der Geduld 
Du Freund der Armut 
Du Vorbild der Arbeiter 
Du Zierde des häuslichen Lebens 
Du Beschützer der Jungfrauen 
Du Stütze der Familien 
Du Trost der Bedrängten 
Du Hoffnung der Kranken 
Du Patron der Sterbenden 
Du Schrecken der bösen Geister 
Du Schutzherr der heiligen Kirche 

V Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt, 
A verschone uns, o Herr. 
V Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt, 
A erhöre uns, o Herr. 
V Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt, 
A erbarme dich unser. 

V Er hat ihn bestellt zum Herrn seines Hauses 
A und zum Verwalter seines Besitzes. 

V Lasset uns beten. Gott, du hast in deiner wunderbaren Vorsehung den heiligen Josef zum Bräutigam deiner heiligsten Mutter erkoren. Wir bitten dich, laß uns im Himmel den zum Anwalt haben, den wir auf Erden als unseren Beschützer verehren, der du lebst und herrschest in alle Ewigkeit. 
A Amen. 


Litaniae Sacratissimi Cordis Jesu - Litanei Vom Heiligsten Herzen Jesu 
V.: Herr, 

erbarme dich. 
A.: Herr, 

erbarme dich.

V.: Christus, 
erbarme dich.

A.: Christus, 
erbarme dich.

V.: Herr, 

erbarme dich.
A.: Herr, 

erbarme dich.

V.: Christus, 
höre uns.

A.: Christus, 
erhöre uns.

V.: Gott Vater im Himmel, -  

A.: erbarme dich unser.

Gott Sohn, Erlöser der Welt, -  
A.: erbarme dich unser.

Gott Heiliger Geist, -  

A.: erbarme dich unser.

Heiliger dreifaltiger Gott, -  

A.: erbarme dich unser.

V.: Du Herz des Sohnes Gottes, -  
A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, im Schoß der Jungfrau Maria vom Heiligen Geist gebildet, -  A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, mit dem Worte Gottes wesenhaft vereinigt, -  
A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, unendlich erhaben, -  


A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du heiliger Tempel Gottes,
  

A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Zelt des Allerhöchsten,


A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Haus Gottes und Pforte des Himmels, 
 A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Feuerherd der Liebe, 


A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Wohnstatt der Gerechtigkeit und Liebe,
A.: erbarme dich unser.

Du Herz voll Güte und Liebe, -  


A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Abgrund aller Tugenden, -  

A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, würdig allen Lobes, -  


A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du König und Mitte aller Herzen, -  

A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, in dem alle Schätze der Weisheit und Erkenntnis sind,
A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, in dem die ganze Fülle der Gottheit wohnt,
A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, das dem Vater wohlgefällt, 


A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, aus dessen Gnade wir alle empfangen, -  A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Sehnsucht der Schöpfung von Anbeginn, -  A.: erbarme dich unser.

Du Herz, geduldig und voll Erbarmen, -  

A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, reich für alle, die dich anrufen, -  

A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Quell des Lebens und der Heiligkeit, -  
A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Sühne für unsere Sünden, -  

A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, mit Schmach gesättigt, -  


A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, wegen unsrer Missetaten zerschlagen, - 
 A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, bis zum Tode gehorsam, -  


A.: erbarme dich unser.

Du Herz, durchbohrt von der Lanze, -  


A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Quelle allen Trostes, -  


A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, unsere Auferstehung und unser Leben, -  
A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, unser Friede und unsere Versöhnung, -  
A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Opferlamm für die Sünder, -  

A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Rettung aller; die auf dich hoffen, -  
A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Hoffnung aller, die in dir sterben, -  
A.: erbarme dich unser.

Herz Jesu, du Freude aller Heiligen, -  


A.: erbarme dich unser.

V.:O Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt 
A.: O Herr, verschone uns.

V.:O Lamm Gottes 
A.: Herr, erhöre uns.

V.:O Lamm Gottes 
A.: Herr, erbarme dich.

V.: Jesus, gütig und selbstlos von Herzen,

A.: bilde unser Herz nach deinem Herzen.

V.: Lasset uns beten:

Gütiger Gott, aus dem geöffneten Herzen deines Sohnes 

kommt die Fülle des Erbarmens. 

Hilf uns, daß wir seine Liebe nicht ohne Antwort lassen. 

Darum bitten wir durch ihn, Christus, unsern Herrn. 

A.:Amen. 

Reparationis Actus Sacro Cuore - Sühne und Weihe

Liebreicher Jesus! Deine Liebe überströmt die Menschen; aber sie findet als Antwort Undank: sie wird vergessen, verschmäht und verachtet. So schaue voll Huld auf uns herab! Im Angesichte Deines Altares (vor Deinem Angesichte) möchten wir die frevelnde Kälte der Menschen und all das Unrecht, mit dem Dein göttliches Herz überhäuft wird, in einem besonderen Ehrenerweis sühnen.

Indes, in tiefem Schmerz mahnt unser Gewissen, daß wir uns selbst mit solcher Schmach befleckten. So flehen wir zunächst um Dein Erbarmen für uns. Doch nicht nur die Sünden, die wir selbst begangen haben, möchten wir freiwillig sühnen. Wir möchten auch für andere sühnen: für die Verirrten, die den Weg des Heiles verloren, die Dir als dem Hirten und Führer zu folgen verschmähen, die im Unglauben verstockt sind, die das Taufgelöbnis zertreten und das milde Joch Deines Gesetzes abgeschüttelt haben. All diese beklagenswerten Frevel möchten wir sühnen.

Laß uns, o Herr, wieder gutmachen, was maßlos und schamlos in Lebenswandel und Lebenshaltung, was die Seelen der Unschuldigen hinterhältig ins Verderben lockt, die entheiligten Feiertage, die Schmähungen, die gegen Dich und Deine Heiligen ausgestoßen werden, den Schimpf, der gegen Deinen Statthalter und gegen den Priesterstand gerichtet wird, die Kälte und den schrecklichen Gottersraub derer, die selbst das Sakrament der göttlichen Liebe entweihen, endlich die öffentliche Schuld der Völker, die die Rechte und das Lehramt der von Dir gestifteten Kirche bekämpfen. Wir müßten diese Schuld mit unserem Blute tilgen.

Damit jedoch die verletzte Gottesordnung wirksam wieder hergestellt werde, bringen wir Dir jene wahre Genugtuung dar, die Du einst am Kreuze Deinem Vater geleistet hast, und die Du unablässig Tag für Tag auf den Altären opferst. Wir bringen Dir dar das Sühnewerk der Jungfrau und Mutter, der Heiligen derer, die sich Dir ganz geopfert haben.

Dabei geloben wir von Herzen: In der Kraft Deiner Gnade wollen wir wieder gutmachen was unsere eigene Schuld und was die Schuld der anderen gegenüber Deiner großen Liebe vernachlässigt hat. Redlich wollen wir uns bemühen, im Glauben festzustehen, im Wandel lauter voranzugehen, nach dem Gesetz des Evangeliums treu zu wirken, vor allem in der Liebe. Für die Zukunft ist der Vorsatz: Nach Kräften das Unrecht, das man Dir antun will, zu hindern, zu Deiner Nachfolge zu rufen, so viele wir vermögen.

Wir bitten Dich, guter Jesus: auf das Flehen der heiligen Jungfrau, die bei Deinem Sühneopfer mitgewirkt hat, nimm dieses unser Gelöbnis an. Laß uns in Gehorsam und in Deinem Dienste treu verharren bis zum Tode, gestärkt durch die Gnade der Beharrlichkeit. Laß endlich uns gelangen zur Heimat da droben, wo Du mit dem Vater und dem Heiligen Geiste lebst und herrschest in Ewigkeit. Amen.

Actus Dedicationis Humani Generis (Leo XIII, Pius IX)

Offizielle Weiheformel „An Das Hochheilige Herz Jesu" Aus Dem Jahre 1899 


Süßester Jesu, Erlöser des Menschengeschlechtes, blicke auf uns nieder, die wir in aller Demut vor deinem Altare knien. Dein sind wir und dein wollen wir sein; damit wir aber um so fester mit dir vereinigt bleiben können, siehe, deshalb weiht sich heute ein jeder von uns freiwillig deinem heiligsten Herzen.


Viele haben dich noch nie erkannt; viele haben deine Gebote verachtet und sind abtrünnig von dir geworden. Erbarme dich dieser aller, gütigster Jesu, und ziehe alle mit lieblicher Gewalt an dein heiliges Herz!


Herrsche, o Herr, als König nicht bloß über die Gläubigen, welche zu keiner Zeit dir untreu geworden sind, sondern auch über die verlorenen Söhne [und Töchter], welche dich verlassen haben: mache, daß diese bald in das Vaterhaus zurückkehren, um nicht vor Elend und Hunger zugrunde zu gehen. Herrsche als König auch über die, welche Irrlehre täuscht und gefangenhält oder Zwietracht getrennt hat, und rufe sie zurück in den Hafen der Wahrheit und zur Einheit des Glaubens, damit recht bald ein Hirt und eine Herde werde. Herrsche endlich als König über all jene, welche noch im alten Unglauben des Heidentums schmachten und führe sie erbarmungsvoll ein in Gottes Licht und sein Reich. Schenke, o Herr, deiner Kirche sicheren Bestand und volle Freiheit; schenke allen Völkern Frieden und Ordnung. Bewirke, daß von einem Ende der Welt bis zum andern nur ein Ruf erschalle:


Lob sei dem göttlichen Herzen, durch welches uns das Heil geworden: Ihm sei Ehre und Preis in alle Ewigkeit. Amen.
